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men. Zur ökonomischen Wertschöpfung soll das 
Projekt aber auch direkt und heute schon beitragen: 
Wenn die eingesetzten Freiwilligen im Parkgebiet 
einkaufen und übernachten, wenn Baumaschinen 
benötigt und Materialien vor Ort eingekauft werden, 
kommt dies dem lokalen Gewerbe zugute.

Junge	Freiwillige	beim	Trockenmauerbau

Jeunes	volontaires	occupés	à	construire	un	mur	de	pierres	sèches

Giovani	volontari	aiutano	a	ricostruire	un	muro	a	secco

Lauschiger	Pilgerweg	am	See	–	eine	Visitenkarte	für	die	Naturpark-Region	Thunersee-Hohgant

Charmant	sentier	des	pèlerins	au	bord	du	lac	–	la	carte	de	visite	du	Parc	régional	Thunersee-Hohgant

Tratto	ameno,	in	riva	al	lago,	sul	Cammino	dei	pellegrini:	bella	carta	da	visita	per	la	regione	del	Parco	naturale	Thunersee-Hohgant

Bereits haben Schüler, Lehrlinge, Gymnasiasten, 
Erwachsene, Zivildienstleistende, Absolventen von 
Beschäftigungsprogrammen und weitere Freiwilligen - 
gruppen rund 200 Quadratmeter Trockenmauern  
saniert und Waldränder aufgelichtet. Bei leichteren 
Arbeiten haben sogar schon Kindergärtler mitgehol-
fen. Oberhalb der Beatenbucht wurde der histori-
sche Kohlenschleif entbuscht und mitten auf einer 
Wiese eine grosse, zerfallende Trockenmauer frei-
gelegt und wiederhergestellt – als ausgezeichneter 
Lebensraum für sonnenliebende Reptilien. 

Sichtbare Resultate, wichtig für Naturpark
«Solche Projekte, die sichtbare Resultate in der Land-
schaft zeigen, sind für die anstehenden Ge mein de-
Entscheide über den Naturpark sehr wertvoll» sagt 
Michael Stettler vom Ingenieur- und Pla nungs büro 
Impuls AG, das im Auftrag des Vereins Thunersee-
Hohgant die Geschäftsstelle des Natur parks führt. 
«Der Pilgerweg ist eine Visitenkarte der Region und 
das Projekt ein wichtiges Signal für den Naturpark: 
Es zeigt nämlich, dass der Verein Thuner see-Hohgant 
nicht nur auf strategischer Ebene arbeitet, sondern 
konkrete Projekte umsetzt, die regionale Wert schöp-
fung erzielen.» (BV)

www.naturpark-thunersee-hohgant.ch
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Résumé

Sur le Sentier des pèlerins, le but et 
la voie se confondent 

Innombrables	sont	les	marcheurs	en	route,	par	le	
Sentier	des	pèlerins,	vers	le	lointain	tombeau	de	l’apôtre	
Saint-Jacques	à	Santiago	di	Compostela.	En	Suisse,	
cette	voie	historique	que	suivent	depuis	toujours	les	
pèlerins	de	Saint-Jacques	de	Compostelle	traverse	le	
futur	Parc	naturel	Thunersee-Hohgant.	Dans	le	cadre	
du	projet	«	Treffpunkt	Pilgerweg	»	(Rendez-vous	Sentier	
des	pèlerins),	des	volontaires	entretiennent	les	valeurs	
naturelles	et	culturelles	du	sentier	de	Saint-Jacques	–	
de	sorte	que	des	touristes	toujours	plus	nombreux	sé-
journent	dans	la	région	et	y	reviennent	par	la	suite.
Le	travail	ne	manque	pas.	De	nombreux	murs	de	pierres	
sèches	longeant	le	sentier	tombent	en	ruine.	Des	plan-
tes	étrangères	refoulent	la	flore	indigène.	La	vue	sur	le	
panorama	grandiose	est	entravée	par	des	buissons	et	
arbres	toujours	plus	envahissants.	C’est	à	ce	niveau	que	
le	projet	est	mis	en	ouevre.	Les	volontaires	de	l’étranger	
comme	du	pays	découvrent	ici	un	travail	hautement	
symbolique,	des	occasions	de	rencontre	bienvenues	et	
toutes	les	émotions	liées	à	un	séjour	dans	la	nature.	
«	Par	ce	travail,	nous	voulons	éduquer	durablement	à	
l’environnement	»	dit	Michael	Stettler,	responsable	du	
projet.	«	Nous	voulons	impliquer	autant	de	gens	que	
possible	et	les	inciter	à	poursuivre,	toutes	générations	
et	origines	confondues,	l’œuvre	entamée	par	d’autres.	»	
L’un	des	objectifs	du	projet	est	d’inciter	les	participants	
aux	semaines	de	travail	à	revenir	ultérieurement	en	tou-
ristes	au	bord	du	lac	de	Thoune.	
Mais	le	projet	veut	aussi	engendrer	une	plus-value	
économique	immédiate.	Si	les	volontaires	engagés	
dans	la	zone	du	Parc	consomment	et	logent	sur	place,	
si	les	machines	et	matériaux	nécessaires	sont	achetés	
aux	entreprises	proches,	l’économie	locale	en	profite.	
Quelque	200	mètres	carrés	de	murs	de	pierres	sèches	
ont	déjà	été	assainis,	des	lisières	nettoyées	et	des	haies	
plantées.
«	De	tels	projets	aux	résultats	visibles	dans	le	paysage	
seront	très	précieux	lorsque	les	communes	seront	
appelées	à	se	prononcer	au	sujet	du	Parc	naturel	»,	
dit	Michael	Stettler.	«	Le	Sentier	des	pèlerins	est	une	
carte	de	visite	pour	toute	la	région,	et	il	lance	un	signal	
d’importance	en	faveur	du	Parc	naturel	:	il	prouve	que	
les	mesures	d’entretien	du	paysage	permettent	elles	
aussi	de	réaliser	des	plus-values	économiques	régiona-
les.	»	

Riassunto

Sul cammino dei pellegrini l’obiettivo 
è il lavoro alla strada 

Il	Cammino	di	Santiago	di	Compostela	è	percorso	da	
sempre	più	gente	che	si	reca	in	pellegrinaggio	alla	
tomba	dell’apostolo	Giacomo	in	Spagna.	L’antica	
strada	passa	dalla	Svizzera	e	anche	nel	parco	natu-
rale	«Thunersee-	Hohgant»	(Lago	di	Thun),	in	fase	di	
pianificazione.	Il	progetto	«Punto	d’incontro:	cam-
mino	dei	pellegrini»	mira,	con	il	lavoro	di	volontari,	a	
curare	i		valori	naturalistici	e	culturali	lungo	lo	storico	
Cammino,	anche	per	invogliare	sempre	più	turisti	a	
soggiornare	in	zona	(scoprendone	la	bellezza)	e	a	
tornarvi.
Il	lavoro	non	manca:	molti	muri	a	secco	che	orlano	il	
cammino	cadono	in	rovina;	piante	esotiche	scalzano	
la	flora	del	posto;	il	panorama	mozzafiato	è	coperto	da	
cespugli	e	alberi.	Il	progetto	vuole	porvi	rimedio	con	
l’aiuto	di	volontari	svizzeri	e	stranieri	che,	lavorando	
fianco	a	fianco,	hanno	così	modo	di	conoscersi	e	di	
vivere	in	presa	diretta	la	natura	e	il	paesaggio.	
«Con	il	lavoro	manuale	intendiamo	risvegliare	l’amore	
per	l’ambiente»,	afferma	il	responsabile	del	progetto,	
Michael	Stettler.	«Vorremmo	coinvolgere	quante	più	
persone	possibile	e	fare	proseguire	da	esse,	in	un	
miscuglio	di	generazioni	e	nazionalità,	l’opera	iniziata	
da	altri».	Altro	scopo	del	progetto	è	fare	ritornare,	un	
domani,	i	volontari	sul	Lago	di	Thun	come	turisti.	
Ad	ogni	buon	conto,	il	progetto	contribuisce	già	subito	
e	direttamente	a	creare	valore	aggiunto	in	zona:	i	vo-
lontari	fanno	le	loro	compere	e	pernottano	nel	parco;	
inoltre,	per	i	lavori	sono	necessari	macchinari	edili	e	
materiali	vari	che	vengono	acquistati	in	loco,	a	tutto	
vantaggio	del	commercio	locale.	Sono	già	stati	rimessi	
in	sesto	circa	200	metri	quadrati	di	muri	a	secco,	sono	
stati	diradati	margini	boschivi	e	curate	siepi.	
«Progetti	di	questo	tipo,	che	sortiscono	risultati	vi-
sibili	sul	paesaggio,	sono	molto	preziosi	ai	fini	delle	
imminenti	decisioni	dei	Comuni	a	proposito	del	parco	
naturale»,	continua	Stettler.	«Il	cammino	dei	pellegrini	
è	una	carta	da	visita	per	la	regione,	e	il	progetto	della	
sua	valorizzazione	dà	un	segnale	importante	anche	al	
parco	naturale,	poiché	dimostra	che,	già	solo	prenden-
dosi	cura	del	paesaggio,	si	può	creare	valore	aggiunto	
a	livello	regionale».
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FLS in den Medien / FSP dans les médias / FSP nei media

Publizität dank Projektträgern und Politik
Der FLS genoss in letzter Zeit vermehrt Publizität – dank den Trägerschaften von 
unterstützten Projekten, die in den Medien auf den FLS aufmerksam machen. 
Und auch wegen der angestrebten FLS-Verlängerung, die im Parlament vom 
Appenzeller Ständerat Ivo Bischofberger in die Wege geleitet wurde. 

De la publicité grâce aux responsables de projet et 
à la politique
Le FSP a joui d’une publicité accrue ces derniers temps – grâce aux respon sables 
des projets soutenus qui attirent l’attention sur le FSP dans les médias.  
Mais aussi en raison de la procédure de demande de prolongation du FSP, que le 
conseiller aux Etats appenzellois Ivo Bischofberger a engagée au Parlement.

Pubblicità grazie ai promotori dei progetti e  
alla politica
Di recente l’FSP ha goduto di grande risonanza mediatica grazie ai promotori 
dei progetti patrocinati, che sono riusciti ad attirare l’attenzione del pubblico 
sull’operato dell’FSP. Ma anche grazie agli sforzi attualmente in atto per garantire il 
prolungamento dell’FSP, avviato in Parlamento dal Consigliere agli Stati appenzel-
lese Ivo Bischofberger.
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Im Rekordjahr 2008 einen Meilenstein erreicht 
Der FLS hat im vergangenen Jahr mehr Projekte 
denn je unterstützen können, nämlich 133. Die seit 
1991 eingesetzten Mittel haben die Gesamtsumme 
von 100 Millionen Franken übertroffen. In den 
letzten 17 Jahren hat der FLS rund 1450 Projekte 
zur Erhaltung von naturnahen Kulturlandschaften 
gefördert. Damit wurden in allen Landesgegenden 
Investitionen in der Höhe von 300 bis 400 Millionen 
Franken ausgelöst. Mit 193 neu eingereichten 
Unterstützungsgesuchen erreichte die Nachfrage 
nach FLS-Beiträgen im letzten Jahr einen absoluten 
Höchststand. 

Une étape importante durant l’année record 2008 
Le FSP a pu soutenir l’an passé plus de projets que 
jamais (133). Et les moyens investis depuis 1991 ont 
dépassé au total les 100 millions de francs. Durant 
les 17 années écoulées, le FSP a promu environ 
1450 projets de sauvegarde et de revalorisation de 
paysages ruraux traditionnels proches de l’état na-
turel. Ce qui a engendré et engendre des investisse-
ments de 300 à 400 millions de francs dans toutes 
les régions du pays. Avec 193 nouvelles requêtes, 
la demande de contributions du FSP a atteint un re-
cord absolu l’an passé. 

Aktuelles aus dem FLS / Actualités / Attualità dall’FSP

Die Finanzhilfen des FLS
Les aides financières du FSP 

CHF

Umfang der Finanzhilfen pro Jahr / Volume de l’aide financière annuelle

❚  Eingegangene Projektgesuche pro Jahr / Liste des projets reçus par année
❚  Unterstützte Projektgesuche pro Jahr / Liste des projets soutenus par année 

Aktualisiert per 31.12.2008

FLS-Projekte in Parkgebieten X: Im Gebiet 
des geplanten Jurapark Aargau leistet der FLS 
einen Beitrag an das Artenförderungsprojekt 
«Dreigespanne im Dreiklangland»: Es will die 
Lebensbedingungen für den Gelbringfalter, 
die Geburtshelferkröte und die Gewöhnliche 
Küchenschelle verbessern. Insgesamt sind bisher 
320000 FLS-Franken ins Parkgebiet im Aargauer 
Jura geflossen. (www.dreiklang.ch) 

Progetti FSP nei comprensori di parchi X:  
nella zona del Jurapark Aargau, l’FSP ha appoggia-
to un progetto di promozione della diversità delle 
specie con cui si intende migliorare le condizioni 
di vita della farfalla diurna Baccante (Lopinga 
achine), del Rospo ostetrico (Alytes) e della pulsa-
tilla comune. In tutto, nella zona del parco finora 
sono confluiti dall’FSP 320000 franchi. 

L’FSP nel 2008 ha battuto ogni suo record 
L’anno scorso l’FSP ha infatti sovvenzionato un nu-
mero record di progetti (133); inoltre, l’ammontare 
dei sussidi totali devoluti dal 1991 a questa parte ha 
oltrepassato i 100 milioni di franchi! Negli scorsi 17 
anni, l’FSP ha appoggiato oltre 1400 progetti fina-
lizzati a conservare e valorizzare i paesaggi coltivi 
tradizionali pressoché naturali in ogni angolo della 
Svizzera. A loro volta, tutti questi progetti hanno ge-
nerato investimenti per 300–400 milioni di franchi. 
Il numero delle nuove richieste di sovvenzionamento 
pervenute all’FSP, ovvero 193, ha quindi raggiunto 
nel 2008 un record assoluto.
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Nationalratskommission für FLS-Verlängerung 
Die Umweltkommission (UREK) des Nationalrats hat 
am 26. Januar mit 16 zu 3 Stimmen bei 5 Enthal tun-
gen einer Kommissionsinitiative aus dem Ständerat 
zugestimmt, die eine Verlängerung des FLS um wei-
tere zehn Jahre verlangt. Damit ist die UREK des 
Ständerates ermächtigt, die entsprechende Geset-
zesrevision auszuarbeiten und den eidgenössischen 
Räten zum Entscheid vorzulegen. Die FLS-Kommission 
unter dem Vorsitz von a. Nationalrat Marc F. Suter 
hofft, dass das Parlament die FLS-Verlängerung nun 
innert Jahresfrist beschliessen kann. 

Commission pour la Prolongation du FSP
La Commission de l’environnement (CEATE) du 
Conseil national a approuvé le 26 janvier (par 16 
voix contre 3 et 5 abstentions) une initiative de 
commission du Conseil des Etats préconisant une 
prolongation de dix ans supplémentaires du FSP. Ce 
qui fait que la CEATE du Conseil des Etats est main-
tenant habilitée à élaborer la révision de loi requise 
et à soumettre ce texte à la décision des Chambres 
fédérales. La Commission du FSP, placée sous la 
présidence de Marc F. Suter, ancien conseiller na-
tional, espère maintenant que le Parlement sera en 
mesure de décider la prolongation du FSP dans le 
délai d’une année. 

Commissione per il prolungamento dell’FSP
La Commissione dell’ambiente (CAPTE) del Consiglio 
nazionale il 26 gennaio 2009 ha approvato, con 16 
voti favorevoli, 3 contrari e 5 astensioni, l’iniziativa 
di commissione del Consiglio degli Stati che chie-
de di prolungare l’FSP per una durata di ulteriori 
dieci anni. La CAPTE del Consiglio degli Stati è così 
autorizzata ad elaborare una revisione legislativa 
e a presentarla alle Camere federali per il voto. La 
Commissione dell’FSP, presieduta dall’ex consigliere 
nazionale Marc F. Suter, ora spera che il Parlamento 
possa deliberare ancora entro la fine di quest’anno e 
dare luce verde al prolungamento dell’FSP.

FLS-Projekte in Parkgebieten XI: Der Aufbau 
des ersten und bisher einzigen anerkannten 
Regionalen Naturparks der Schweiz, der Unes-
co Biosphäre Entlebuch, wurde massgeblich 
vom FLS finanziert. Er stellte ab 1997 insge-
samt 172000 Franken bereit: für die Erarbei-
tung der Grundlagen, für den Aufbau eines 
Koor di nations- und Infor ma tionszentrums sowie 
für die Einrichtung einer Biosphärenschule für 
Schulklassen und Jugendgruppen. 
(www.biosphaere.ch)

Projets FSP dans les zones de parc XI :  
Le premier Parc naturel régional de Suisse –  
le premier reconnu à ce jour – dit Unesco Bio-
sphäre Entlebuch, a bénéficié d’une contribution 
financière substantielle du FSP. Ce dernier a 
mis à disposition à partir de 1997 le montant 
total de 172000 francs pour l’élabora tion des 
bases du projet, la création d’un centre de 
 coordination et d’information et l’aména gement 
d’une école de biosphère pour les classes sco-
laires et groupes de jeunesse.

Progetti FSP nei comprensori di parchi XI: la 
creazione del primo e finora unico Parco natu-
rale regionale riconosciuto in Svizzera, ovvero 
la Biosfera Unesco dell’Entlebuch, è stata sov-
venzionata in notevole parte dall’FSP che – dal 
1997 a questa parte – ha devoluto 172000 
franchi per stilare le basi pianificatorie, allestire 
il centro di coordinamento ed informazione e 
preparare il corso didattico sulla biosfera per 
scolaresche e gruppi di giovani. 



FLS-Projekte in Parkgebieten XII: Im Binntal hat der FLS schon 1993 einen 
Landschaftspark angeregt. In den letzten Jahren hat er den Aufbau des Park-
projekts ebenso mitfinanziert wie konkrete Massnahmen in den Park gemeinden. 
So hat er mitgeholfen, den traditionellen Roggenanbau von Grengiols zu erhalten 
und so die botanische Rarität der Grengjer Tulpe zu retten. Insgesamt hat der 
FLS bereits eine Million Franken ins Parkgebiet investiert. 
(www.landschaftspark-binntal.ch)

Projets FSP dans les zones de parc XII : Dans le Binntal, le FSP avait déjà 
suggéré la création d’un Parc paysager (Landschaftspark) dès 1993. Et il a large-
ment contribué au financement de son développement et de mesures concrètes 
dans les communes du Parc. C’est ainsi qu’il a aidé à maintenir la culture tradi-
tionnelle du seigle de Grengiols et à sauver de la disparition le trésor botanique 
que représente la très rare tulipe de Grengiols. Au total, le FSP a déjà investi un 
million de francs dans la zone du Parc.

Progetti FSP nei comprensori di parchi XII: nella Valle di Binn, l’FSP ha inizia-
to nel 1993 ad appoggiare la creazione di un parco paesaggistico. Negli ultimi 
anni ha cofinanziato il progetto di parco regionale vero e proprio, e misure con-
crete nei Comuni. Ha contribuito a mantenere intatta la coltivazione tradizionale 
della segale di Grengiols, preservando così anche una rarità botanica: il tulipano 
di Grengiols. In tutto l’FSP ha donato alla zona del parco un milione di franchi.
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Bewährte Landschaftspflege  
in neuen Pärken 

Nouveaux parcs pour un  
entretien durable du paysage 

La cura del paesaggio ha  
tradizione nei nuovi parchi


